
 

  

30.søndag i det alminnelige kirkeår-B Mark 10. 46-52 

 

På den tid drog Jesus ut av Jeriko 

sammen med sine disipler og en tallrik 
skare. Da satt det en blind tigger, Bar-
Timeus (sønn av Timeus) der ved 
veien. Og da han hørte at det var Jesus 
fra Nasaret som kom, gav han seg til å 
rope: «Jesus, du Davids sønn, ha 
miskunn med meg!» Mange prøvde å 
true ham til å tie, men han bare ropte 
enda høyere: «Du Davids sønn, ha 
miskunn med meg!»  

Da stanset Jesus og sa: «Be ham 
komme hit.» De ropte på den blinde og 
sa til ham: «Fatt mot, og reis deg opp – 
han kaller på deg.» Da kastet han fra 
seg kappen og sprang opp og bort til 
Jesus. Og Jesus spør ham: «Hva vil du 
jeg skal gjøre for deg?»  
Den blinde svarer: «Rabbuni! La meg 
få synet igjen!»  

Da sier Jesus: «Gå bare. Din tro har 
frelst deg.» Og straks fikk han synet 
igjen og fulgte Jesus videre på veien. 

Tak przyszli do Jerycha. Gdy wraz 
z uczniami i sporym tłumem 
wychodził z Jerycha, niewidomy 
żebrak, Bartymeusz, syn Tymeusza, 
siedział przy drodze. Ten słysząc, że 
to jest Jezus z Nazaretu, zaczął 
wołać: «Jezusie, Synu Dawida, ulituj 
się nade mną!» Wielu nastawało na 
niego, żeby umilkł. Lecz on jeszcze 
głośniej wołał: «Synu Dawida, ulituj 
się nade mną!» Jezus przystanął i 
rzekł: «Zawołajcie go!» I przywołali 
niewidomego, mówiąc mu: «Bądź 
dobrej myśli, wstań, woła cię». On 
zrzucił z siebie płaszcz, zerwał się i 
przyszedł do Jezusa. A Jezus 
przemówił do niego: «Co chcesz, 
abym ci uczynił?» Powiedział Mu 
niewidomy: «Rabbuni, żebym 
przejrzał». Jezus mu rzekł: «Idź, 
twoja wiara cię uzdrowiła». 
Natychmiast przejrzał i szedł za 
Nim drogą. 

 

 



 

 

Khi ấy, Chúa Giêsu ra khỏi thành 
Giêricô cùng với các môn đệ và một 
đám đông, thì con ông Timê tên là 
Bartimê, một người mù đang ngồi ăn 
xin ở vệ đường, khi anh ta nghe biết 
đó là Chúa Giêsu Nadarét, liền kêu lên 
rằng: “Hỡi ông Giêsu con vua Ðavít, 
xin thương xót tôi”. Và nhiều người 
mắng anh bảo im đi, nhưng anh càng 
kêu to hơn: “Hỡi con vua Ðavít, xin 
thương xót tôi”. 

Chúa Giêsu dừng lại và truyền gọi anh 
đến. Người ta gọi người mù và bảo 
anh: “Hãy vững tâm đứng dậy, Người 
gọi anh”. Anh ta liệng áo choàng, đứng 
dậy, đến cùng Chúa Giêsu. Bấy giờ 
Chúa Giêsu bảo rằng: “Anh muốn Ta 
làm gì cho anh?” Người mù thưa: “Lạy 
Thầy, xin cho tôi được thấy”. Chúa 
Giêsu đáp: “Ðược, đức tin của anh đã 
chữa anh”. Tức thì anh ta thấy được 
và đi theo Người. 

As Jesus was leaving Jericho with his 

disciples and a sizable crowd, 
Bartimaeus, a blind man, the son of 
Timaeus, sat by the roadside begging. 
On hearing that it was Jesus of 
Nazareth, he began to cry out and say, 
"Jesus, son of David, have pity on me." 
And many rebuked him, telling him to 
be silent. But he kept calling out all the 
more, "Son of David, have pity on me."  

Jesus stopped and said, "Call him." So 
they called the blind man, saying to him, 
"Take courage; get up, Jesus is calling 
you." He threw aside his cloak, sprang 
up, and came to Jesus. Jesus said to him 
in reply, "What do you want me to do 
for you?" The blind man replied to him, 
"Master, I want to see."  Jesus told him, 
"Go your way; your faith has saved 
you." Immediately he received his sight 
and followed him on the way. 


